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LE CONTEUR ROMAND 19

A TRAVERS LIVRES, REVUES ET JOURNAUX

Le français tel qu'on l'écrit...
Les locutions subissent des avatars qui leur

donnent parfois un aspect liien ridicule. Il
convient donc, lorsque la locution semble
bizarre, de remonter à la source, à la locution
première dont elle dérive. Ce n'est hélas pas
toujours possible, comme nous allons le voir :

« Parler français comme une vache espagnole n

est certes une expression dénuée de toute
logique : a-t-on déjà entendu un ruminant parler,

fût-il espagnol Certains auteurs estiment
que cette locution dérive de : « Parler français
connue un Basque espagnol », car il est
notoire que les Basques espagnols ont beaucoup
(le peine à se faire entendre en notre langue.
\ ache serait donc, dans ce cas, une transformation

de Basque. D'autres pensent que cette
locution vient de : « Parler français comme un
Basque l'espagnol ». Pour d'autres encore,
vache provient d'un ancien mot « basse » qui
signifiait servante. La locution originelle serait
donc : « Parler français comme une basse

(servante) espagnole ». Les avis sont partagés
quant à la véritable source de cette locution

comique. Dans ce cas, il importe de s'en tenir
à l'expression actuelle, dans laquelle il est

question de vache...
Il en est de même avec la locution : « Pommes

de terre en robe de chambre », que
certains font dériver de ¦.< Pommes de terre en
robe des champs » et d'autres encore de
« Pommes de terre en robe de cendres ».

Lorsque la locution originelle est attestée, il
faut naturellement y recourir. Il est donc
préférable de dire ou d'écrire : « plaids et bosses »

(au lieu de plaies et bosses) ; « c'en dessus
dessous (au lieu de sens dessus dessous) ; « il
y a helle heurette » (au lieu de belle lurette) ;

« tomber dans les pâmes » (au lieu de tomber
dans les pommes) ; « à tors et à travers » (au
lieu de à tort et à travers) ; « mou comme une
chiffe » (au lieu de mou comme une chique).

(Tribune de Genève.)
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Mutuelle Chevaline Suisse

Société mutuelle d'assurance generale des animaux

Fondée en 1901

9000 sociétaires - Fr. 48 000 000.— capital assuré

Assure à des conditions avantageuses

les chevaux
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le bétail d'élevage
les chiens

Toutes assurances annuelles ou temporaires

Renseignements :
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Téléphone (021) 23 77 38, ou au Siège social, pi. Benjamin-Constant 2, Lausanne,
Téléphone (021) 23 04 21.
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